
L E O N A R D O
B U Z A T T O
﻿T r a d u t o r  /  R e v i s o r
b r a s i l e i r o  

 A T I V I D A D E S  V O L U N T Á R I A S

I N F O R M A Ç Õ E S  P E S S O A I S  

Profissional dedicado, confiável, flexível com horários, com
domínio de CAT Tools, atencioso com a qualidade e responsável
com prazos de entrega. 
Três anos de experiência profissional no mercado de tradução.

Áreas de domínio e interesse: ciências humanas, comunicação,
política, cultura pop (cinema, séries e música), games, atividades
físicas e estilo de vida saudável. 

Pares de idiomas: Inglês - Português (Brasil) 

Capacidade diária: 6.000 palavras aproximadamente / 
                                 25 a 30 minutos de legendas.

H A B I L I D A D E S  A D I C I O N A I S

Inglês proficiente (Curso Avançado de
aperfeiçoamento e conversação pela
escola de idiomas Cultura Inglesa de

Espanhol intermediário 

Curso CULT para aperfeiçoamento de
legendas

Domínio de CAT Tools (SDL Trados, MemoQ,
Mate Cat e outras) e Subtitle Workshop e
Subtitle Edit

Domínio geral de informática, Internet e
pacote Office

Conhecimentos básicos de edição de
vídeos e fotografias

Experiência com atendimento ao cliente e
vendas

Atualmente estudando japonês e chinês

S. J. Rio Preto - 2019);
10 meses de experiência de trabalho no
exterior 




C O N T A T O

Endereço: Rua Coronel Spinola de Castro, 4365,
São José do Rio Preto-SP,  Brasil 

Fone: +55 17 99135-3252
E-mail: leobzt@gmail.com
Skype: leobzt@hotmail.com 

Proz: https://www.proz.com/profile/2551340
LinkedIn: https://www.linkedin.com/in/leonardo-
buzatto-67b9b2b7

  F O R M A Ç Ã O  A C A D Ê M I C A  

Psicologia (2011-2015)
Universidade Estadual Paulista (UNESP) 

Legendagem de vídeos TED Talk em ted.captionhub.com

Tradução e legendagem de filmes, documentários e séries para
livre disponibilização na internet (2011/2020)

Trabalho social de atendimento psicológico (clínica) em São José
do Rio Preto (2017) 

E X P E R I Ê N C I A  P R O F I S S I O N A L  

Tradutor / Revisor e Legendador Freelancer (Atual)
Sou legendador freelancer, trabalho independentemente e para
agências de tradução (Iyuno, Strommen, Pactera, Verbolabs, Elite
Asia, Salut, etc.)

Atualmente faço tradução e legendagem de cursos online,
documentários, filmes, séries e realities shows. 

Já trabalhei com treinamento de machine learning (MTPE);
transcrição; legendas pós-edição de tradução automática (MTPE)
para vídeos de rede social; tradução de livros de histórias para
jovens adultos; tradução de script de jogo interativo para celular.

Há 3 anos trabalho profissionalmente com tradução, versão,
adaptação, localização, transcrição e legendas. Do inglês para o
português (brasileiro) e do português (brasileiro) para o inglês.

Ipê Center Hotel (S. J. Rio Preto) - 2019/2020 
Recepcionista

Atendimento ao cliente presencialmente ou por telefone/internet,
frequentemente em inglês ou espanhol com hóspedes estrangeiros.

UNESP Bauru - 2011/2015

MSC Crociere - 2007/2008
Waiter

Realização de estágios e projetos de extensão de psicologia nas áreas
de clínica infantil, escolar, hospitalar e de saúde mental, entre outras
atividades relacionadas à graduação.

Experiência internacional, atendimentos aos clientes em inglês ou
espanhol a bordo do navio de cruzeiros MSC Opera. 

O U T R A S  E X P E R I Ê N C I A S


